DOI: https://doi.org/10.37547./0s/vol-02-03-06 Magola betlari: 53-63

Toshkentdavlatshargshunoslik universiteti

Shargshunoslik. BoctoxoBenenne. Oriental Studies — FRESIREIE
BOCTOKOBEIEHHE

ORIENTAL STUDIES

Jurnal websayti:
https://orientalstudies.uz/index.php /os

ALISHER NAVOIYNING “FARHOD VA SHIRIN” VA SA’DIY
SHEROZIYNING “BO‘STON” DOSTONIDAGI <« DAST “QO‘L”
SOMATIZMISEMANTIKASINING QIYOSIY TAHLILI

Aziza Nishanbayeva

O ‘qgituvchi,

Toshkent davlat shargshunoslik universiteti
Toshkent, O Zzbekiston

Email: aziza.muxtasimova@gmail.com
Feruzaxon Tojixujayeva

O ‘gituvchi,

Toshkent davlat shargshunoslik universiteti
Toshkent, O zbekiston

Email: feruzakhan2012@yahoo.com

MAQOLA HAQIDA
Kalit so‘zlar: Alisher Annotatsiya: Qadim zamonlardan beri ko‘plab tillar
Navoiy, “Farhod va Shirin”, pir-biri bilan uzviy bog‘liq bo‘lib, bu til taraqgiyotiga hissa
Sa’diy  Sheroziy, “Bo‘ston”, go<shib, mashhur shoirlar ijodida ifodalanadi. Fors va turkiy

SN ]ORN S e by i ity o ol Soimis e
dast, semantika.

biridan o‘zlashtirilgan va yangi ma’nolarga hosil bo‘lgan. Bu
jarayon o‘rta asrlarda yashab ijod gilgan shoir va yozuvchilar
asarlarida ko‘p kuzatiladi. Turkiy tilda yuksak mahorat bilan
asarlar yozgan Alisher Navoiy, fors va arab tillarini
mukammal bilgan va o°z asarlarida fors hamda arab tillaridan
o‘zlashgan so‘zlardan, shu jumladan somatizmlardan ogilona
foydalangan. Avvalgi tadqiqotlarimizda Sa’diy Sheroziyning
XIII asrda yozilgan va fors tilida fenomenal asar bo‘lgan
“Bo‘ston” asarida somatizmlarning qo‘llanishini kuzatgan
edik. Shuningdek, yangi tadqgiqotlarda ba’zi forsiy
somatizmlarning Alisher Navoiy dostonlarida qo‘llanilishini
anigladik. Bunday somatizmlardan biri kontekstda turli
ma’nolarda qo‘llangan <2 dast “qo‘1’dir. Ushbu tadgigotdan
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ko‘zlangan maqsad Sa’diy Sheroziyning “Bo‘ston” va Alisher
Navoiyning “Farhod wva Shirin” asarlaridagi <> dast
somatizmini aniglash va semantikasini giyoslashdan iborat.
Tadgiqot natijasida <> dast somatizmining bir gancha
ma’nolarga ega ekanligi va har ikki adib asarlarida qo‘llanish
chastotasini o‘rgandik. Ushbu maqolada yuqorida zikr
qilingan somatizm fors tilidagi “Bo‘ston” asari asosida va
Alisher Navoiyning “Farhod va Shirin” nomli turkiy dostonda
qo‘llanishi asosida semantik tahlil qilindi va ularning
kontekstdagi ma’nolari, qo‘llanish chastotasi ochib berildi.
Shunday xulosa qilishimiz mumkinki, har ikki adib ham o‘z
asarlarida <> dast somatizm mohirona qo‘llaganlar hamda
uning fors va turkiy tillarda boshqa ma’nolarni ham bera
olishini ko‘rsatganlar.

COMPARATIVEANALYSISOF SEMANTIC OF SOMATISM <« DAST
“HAND” IN THE POEMS “FARHAD AND SHIRIN” BY ALISHERNAVOI
AND “BUSTAN” BY SAADI SHIRAZI
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ABOUT ARTICLE
Key words: Alisher Navoi, Abstract: From immemorial period, many languages
“Farhod and Shirin”, Saadi have an inextricable connection with each other, which
Sherozi, “Boston”, somatism, contributes to the development and perfection of languages,
comparative analysis, <> dast, which is expressed through the works of outstanding poets.
semantic. The same can be noticed in Persian and Turkic languages.
Words were borrowed from each other and acquired new
meanings. This process is often observed in the works of
poets and writers who lived and composed their works in the
Middle Ages. Since Alisher Navoi, who created works with
high skill in the Turkic language, knew Persian and Arabic
languages perfectly In his works he wisely used words of
Persian and origin Arabic , including somatisms. In previous
studies, we observed the use of somatisms in the poem
"Bustan" by Saadi Shirazi, which was written in the 13th
century and its phenomenal work in Persian. One of the
somatisms used in the poems of both writers is <. dast,
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which was used in different meanings. The purpose of this
competition is identification and comparison the somatism
<wa dast in the poem "Bustan™ by Saadi Shirazi and "Farhad
and Shirin" by Alisher Navoi. As a result of the study, it was
found that the somatism <2 dast has several meanings and
the frequency of its usage in the poems of both writers. In
this article, the above somatism was analyzed semantically
on the basis of the Persian poem "Bustan" and its meaning in
the Uzbek poem "Farhad and Shirin™ by Alisher Navoi, and
their contextual meanings were revealed, as well as the
frequency of somatism <2 dast in the poem "Bustan” by
Saadi Shirazi and "Farhad and Shirin" by Alisher Navoi. We
can conclude that both writers skillfully used the somatism
<wa dast in their works and showed that it can convey other
meanings in Persian and Turkic languages.

CPABHUTEJIbHBIN AHAJIN3 CEMAHTUKU COMATHU3MA <ws DAST
«PYKA» B IIOOMAX «®APXAJI U INNPUH» AJIMIIEPA HABOUHA
«BYCTAH» CAA/IMIIINPA3HU

A3uza Huwanoaeea

IIpenooasameny,

Tawkenmckuti 20cy0apcmeeH bl YHUBEPCUMen 60CHMOK08EOeHUs
Tawxenm, Y30exucman

Depys3a Taosrcuxyrcaesa

Tawxenmckutl 20cy0apcmeeHHblll YHUgepcumem 60CMoK08e0eHUs
Tawxenm, Y30exucman

O CTATBE
KuaroueBrbie cl10Ba: AHHOTanuA: VCIOKOH BEKOB MHOTHE SI3BIKH UMEIOT
Anumep HaBou, «®apxau HEPa3pBIBHYIO CBSA3b APYr C APYLOM, YTO CIIOCOOCTBYET

[Mupun», Caagu [upasy,
«bycran», comatusm,
CPaBHUTEJIbHBIN aHATIN3, “hsd
dast, cemanTuka.

Pa3BUTHIO S3bIKa M JOCTUIAIOT COBEPILICHCTBA, KOTOPOE
BbIpa)KaeTcsi uyepe3 paboThl BHIAAIOIIMXCS MO3TOB. TOYHO
TAKX€ MOYKHO CKa3aTh O MEPCUJICKOM U TIOPKCKOM SI3bIKaX.
CroBa 3aMMCTBOBAIIMCH MEXIY CO0O0M M MPHOOPENTH HOBBIE
3HaYeHUs. OTOT TMpolecc dYacTo HaOmoAaercs B
MPOU3BEACHUSX IMO3TOB M MHCATENEH, KOTOPBIE KHJIU H
nucaial cBow paboOThl B CpeqHUe Beka. Tak kak Ajwiiep
HaBou, KkoTOphlii mnHCaT MPOU3BEAEHUS C BBICOKUM
MacTepCTBOM Ha TIOPKCKOM S3bIKE, 3HAJT B COBEPUICHCTBE
NEepPCHJICKMN M apaOCKUi SI3bIKHA, B CBOUX IPOU3BEICHHIX
MYJIpO yHOTPEONseT cloBa, MEPCHACKOr0 U apabCKoro
IIPOMCXOXKIAEHUS, B TOM YUCJE, COMaTU3Mbl. B mpeabiaymumx
UCCIIEIOBAaHUAX  HaMu  HaOIIOJanoch  MCIHOJIb30BAHUE
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comatu3moB B noame «bycran» Caagu Illupasu, koropas
Obia Hamucana B XIII Beke u sBisercss peHOMEHAIBHBIM
MIPOM3BEACHUEM Ha IEPCUJICKOM s3bIke. Takke B HOBBIX
UCCIICIOBAHUSAX MBI BBISIBUJIIM YHNOTPEOJICHHE HEKOTOPBIX
IIEPCUICKMX COMaTU3MOB B noamax Anuiepa HaBou. Onun
U3 TaKMX COMATHU3MOB SBIIsCTCS w2 dast «pyka», KOTOPBIi
WCIIONB30BANICS B  Pa3HbIX 3HAYEHUSIX B  KOHTEKCTE.
BrlsiBiieHUE U cpaBHEHUE CEMAaHTHKHU coMaTh3Ma <2 dast B
nosmax «bycran» Caagu [llupazu u «@apxang u [upun»
Anumepa HaBou siBiiseTCsl L€TIbI0 JAHHOTO COMCKaHUSI.

B pesynprate wmccienoBaHMs HaMu  ObLT  M3y4YeH
coMaTH3M <3 dast, KOTOpPbI UMEET HECKOJIBKO 3HAYCHHH U
YacTOTy HCIIOJB30BaHUSA B MO3Max obOoux mnucarteneid. B
JAHHOM  CTaTbe€  BBINICNIPUBEAEHHBIH  COMaTHU3M  ObLI
AQHaJM3UPOBAH CEMaHTHYECKU HA OCHOBE NEPCUICKON MO3MBI
«bycran» ¥ €ro HCIOJB30BaHUE B TIOPKCKOW I10OME
«®apxan u Uupun» Anumepa HaBouw, a Takxe ObLIH
BBISIBJIEHBl WX 3HAUEHHUS 1O KOHTEKCTY M 4acToTa
ynoTpeOneHus: comaru3ma <2 dast B mosme «bycran»
Caagun Mupasu n «®apxan u Mupun» Anumepa Hasou.
Moxem chenate BBIBOJ, 4YTO o00a TMHcaTeNsl YMENIo
UCIIOJIB30BAII COMATU3M <2 dast B CBOMX MPOU3BEACHUSX
Y TOKAa3aJid, 4TO OH MOJKET IepelaBaTh Apyrue 3HaUYCHUs B
MEPCUJICKOM U THOPKCKOM SI3bIKaX.

BBE/IEHUE

[TosTyeckne HaMMEHOBAHUS 4YacTell Tela — OJHA W3 XapaKTePHBIX OCOOCHHOCTEH
tBopuectBa Caanu Illupaszu, Beigaromerocs mosra XIII Beka, ub€ TBOPUYECTBO HEOTHOKPATHO
MPUBIICKAJI0 BHUMAHHUE HCCIENOBaTeNel. DTO aHATMTHYECKOC BHUMaHUE OBUIO OOYCIIOBICHO
YIAMBUTEIBHBIM OOraTCTBOM JICKCHKOHA M03Ta. Hamo oTMeTHTh, uTO comMaTtu3M < dast Taxxke
MOXXHO BCTpeTuTh B modme «®Dapxan u [llupuH» B pa3HBIX 3HAYEHUSX, YTO IOKA3bIBACT
MactepcTBo Anuiiepa Hasowu.

[Ipenmer «comaTu3M» MIMPOKO PACCMATPUBAINCH M H3YUYAIHCh TAKUMH YYEHBIMH, KaK
H.X. Tyiirynosa',  JI.b. Jlammesa?, A.P.Ilomosa®, X.3. Amumosa?, JI.C. Ilelicukos®,

1Tyiirynosa H.X. ConocraBuTeIbHNI a HATU3 IEKCUKH, 0003HAYAONIEN 4aCTH TENa Ta KUKCKOM
aHIIMACKOM s3uKax (Ha ocHoBe npousseneHus C.Alinu) [Comparative analysis of vocabulary denotingbody parts
in Tajik and English (based on the work of S. Ayni) — Dushanbe,2012.

2 NNammussa J.b. UsydyeHne comMmaTuueckoii ppa3eonorun coBpeMeHHoi pycuctuke [The study of somatic
phraseology in modern Russian studies]. — Buryatskiy gosudarstvenniy universitet, 2010.

3 [lomosa A. P. O6 oxHoii 3 ocob6eHHOCTel comaTHaeckoii hppaseonoruu [ About one of the features of
somatic phraseology]. — Hmwkeropomckast, 2009.

4Alimova X.Z. CtpykrypHO-ceMaHTHYECKA Kilaccu(rKachs cCoMaTH3MOB sizuke gapu [Structural-Semantic
Classification of Somatismsin the Dari Language]. — T., 2005.

5 [eticukos JI.C. Ouepku 10 CI0BOOOPa30BaHHUIO IEPCHACKOTO A3uKa [Essays on the word formation of the
Persian language]. —M., 1973.
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IO.A. Py6unuux®, C.I. Mextuxannsl’. OqHako He ObLIa 3aTPOHYTAa CEMAHTHKA COMATU3MA <
dast Ha mepcuCKOM U TIOPKCKOM SI3bIKaX, a TAKXKe MX COMOCTaBICHUE MEXKIY COOOM.

B nccnenoanuu B. Badoepa® Obim m3ydeHsI CI0Ba, UCMOIB30BAHHEIE B IIPOM3BEICHHIX
HaBou u pa3peneHsl Ha IpyNIbl, B COOTBETCTBUU UX MPOUCXOXKIEHUS, HAIPUMEDP MEPCUACKO -
apabcKue CI0Ba COCTABIISIIOT OJHY TPETh 3TOU rpyInbl U B Hel 1270 cios.

[Tepcuackuii s3bIKk OOraT W UMEET PsJ CIOB, KOTOPbIEe MMEIOT pa3Hble 3HAUEHUsS s
0003HAYECHHS KAKOTO-TM0O0 SBICHUS WM MOHATHS, B 0cOOEHHOCTH, B TodMe «bycran» Caanu,
ObLT U3y4eH coMmaTH3M <> dast u ero mcnosnb3oBanue B nmosme «@apxan u [lupuny Anuiep
HaBou nns nmydmero ocMbicieHUs KOHTEKCTa. C MOMOIIbIO CONOCTaBJIEHHUS Mbl CPaBHUIIU
UCIIOJIb30BAHMSI COMATH3Ma <2 dast «pyka» B MEPCUACKON U TFOPKCKOM S3bIKAX.

B GonbIIMHCTBE S36IKOB MUPA €CTh CIIOBA, KOTOPBIE MMEIOT HECKOJIbKO 3HaueHU . OOBIYHO
OHM OTJIMYAIOTCS OTTEHKOM 3HaueHHUs win cepoit ynorpeOnenus. Takue cioBa UMEIOT MpsAMOe
3HaYeHUe, KOorja OTpakaeT €ero MpPeAMETHO-NOHATUIHHYI0O OTHECEHHOCTh M KOCBEHHO-
JIOTIOJTHUTENNBHOE 3HAaYCHUE, TOSIBUBIINECS B PE3YJIbTaTEe Pa3BUTUS CMBICIOBBIX CBSI3EH.

Hamo orMernth, 4T0 coMaTtu3M <2 dast sBiseTCS MHOTO3HAYHBIM CIIOBOM HE TOJBKO B
MEePCUJCKOM, HO TAKXKE€ B TIOPKCKOM s3bIKaxX. 3HAYEHHE ITOTO COMAaTHM3Ma MOKHO BBISBUTH U3
koHTekcta. Kak mpuBomur M. Myun B cioBape®, comatm3m < dast maér cnemyromme
3HaueHUs: 1) 4acTh YEJTOBEYECKOro Tela — OT IUIed A0 HOTTEH, T.e. «pyKa»; 2) 4acTh PyKH OT
3amsiCThsl 0 HOTTEH, T.€. «KHUCTh»; 3) MEepeqHue Jambl y UYeTBEPOHOTuX; 4) cuia, BIACTH;
5) mosunus, TpoH; 6) MpaBUJIO, 3aKOH; 7) HyYMEpaTHB IS CUeTa OJCKIBI; 8) HyMEpaTUB IS
cyera ntuu; 9) Bua, yacth; 10) urpa, odepenp, Bpems; 11) cropona, HampaBieHue; 12)
MIPOMEXYTOK, 0Tpe30K; 13) monk3a, BeIroza; 14) cunpHbIi, aTpulyT CUIIBL.

B «TonkoBoM cnosape npoussenenunit Anumepa Hason» 0 comatnsm «<wdy  dast umeer
cienyrome 3HaueHus: 1) pyka; 2) mpuroBop, mpukas; 3) pas, ouepeib.

B xone nccnenoBanue Mbl Ha0JIIOJalTd HEKOTOPBIE M3 BBINIEYKAa3aHHbBIX 3HAYEHUH.

[lenr u 3amaun. llens maHHOrO HMCCIEAOBAHMS 3aKIFOYAETCS B TOM, YTOOBI MPOM3BECTU
CPaBHUTEIbHBIN aHAN3 CEMaHTHKU COMaTH3Ma «<w dast «pyka» B MEpPCUIACKOM U TIOPKCKOM
A3bIKax, Ha ocHoBe N03M «bycran» Caagu lupasu u «®@apxan u lHupun» Anumepa Hasou.

Wcxons u3 BhlleyKa3aHHOM 11€JIU, ObLITN OMPEIENICHBI CIeIYIOIINE 3a0aun:

— ONpECNUTh CIIydal YHOTpeOJieHHsI coMaTu3Ma «<wy dast «pyka» B mosme «bycran»
Caanu, a taxke B mosme «Papxan u [lupun» Anumepa HaBou;

— OIIPEAEIUTh UX 3HAYEHUE 110 KOHTEKCTY;

— CPaBHHTBH YIOTpeOIeHIE coMaTH3Ma <2 dast B BbIIICYyKa3aHHBIX TO3MaX.

METObI

IeiicukoB JI.C. JIeKCHKOJIOTHsI COBpEMEHHOTO Iepcuackoro szuka [Lexicology of Modern Persian]. —
M.,1975.

6 Py6ununk FO.A. I'paMmaTHKa COBPEMEHHOTO IIEPCUICKOTO JTHTEPATY pHOTO si3uka [Grammarof modern
Persian literary language]. —M., 2001.

"Mextuxamwiu C. I'. HasaHus yacrteli Tena cocrase Gpas3e0oru3MOBpPYCCKOTO MEPCUICKOTO S3UKOB
[Names of body parts in the composition of phraseological units of the Russian and Persian languages]. — Gilyan,
Iran,2017.

8 Bafoev B. Navoiy asarlari leksikasi [Lexics of Navoi’s works]. Tashkent, 1983.p. 29.

9 Moein . Loghatnome Farsi [Dictionary]. 1-4 volumes. Tehran,1992. Vol. 3. p. 1524-1525.

10 Alisher Navoiy asarlaritilining izohli lug‘ati [The Explanatory Vocabulary of Alisher Navoi’s Works
Language],1-4volumes. Tashkent, “Fan” Publ., 1983-1985.Vol.1. p. 464.
57



Shargshunoslik. BoctokoBenenue. Oriental Studies ISSN: 2181-8096

Eksperimental maqolaning asosiy qismi albatta o‘rganish obyekti, usullari va
eksperimentning umumiy tuzilishini tavsiflash bilan boshlanadi.

O‘rganish obyekti — kimlar yoki nima ustida tajriba o‘tkazgansiz. Agar o‘rganish
obyektingiz odamlar bo‘lgan bo‘lsa, ularning soni, jinsi, yosh tarkibi va boshga muhim
xususiyatlarni ko‘rsatish kerak.

O°‘zingizning namunangizni yaratish uchun, xuddi shu mavzuda ilgari nashr etilgan
tadgigotlarning boshga mualliflari ganday yo‘l tutishganini ko‘rsatish mumkin.

OBCYXJIEHUE

B xome wuccinenoBaHuss Mbl BOCHOJB30BAJIUCH CPABHUTEIBHO-CEMAHTUYECKHM H
CTaTHCTUYCCKUM METOJAMHU U ObLI M3Y4eH COMATH3M w2 dast «pyka» Ha OCHOBE MPOU3BEACHU I
«bycran» Caanu u «@apxan u lupun» Anumepa Hasou.

Pesynpratel u noctuxkeHus. B pesynbraTe mcciegoBaHUsS Mbl BBISIBUIIM, YTO COMAaTH3M
«&wdy  dast siBisSeTCS MHOTO3HAYHBIM CIIOBOM B MMEPCHACKOM SI3bIKE, a TaKKe HMEIOTCS
HEKOTOpbIE 3HAUEHUS B TIOPKCKOM si3bIKe. /{1151 cOopa u aHanm3a npuMepoB Mbl BOCIIOJIb30BAIMCh
nosmoit «bycran» Caanu'! u «Konkopuanc «®apxan u Illupun» Anmumepa HaBon» 12,

Yro u3 ceds MpeaCcTaBsSeT TEPMUH «COMATU3MY?

ComaTtnyeckass JIeKCHKa MpPEACTaBisieT Cco0OM OJHY M3 HHTEPECHBIX JIEKCUKO-
CEeMaHTUYECKUX TPYII, IOCKOJIBKY IMPUCYTCTBHE YEJIOBEKA B SI3bIKE OLIyIIAETCd Ha BCEX
S3BIKOBBIX slpycax, M Oojee BCEro 3Ta aHTPONOLEHTPUUYHOCTh MPOSBISETCS B JeKcuke. B
TIOCIIEIHEE BPEMS B IMHTBUCTUKE BO3PACTAET MHTEPEC K «AHTPOIIOLEHTPHYECKOMY MOAXOTy» 13,

Comarunueckas JIeKcuka ocTaércesi B IEHTPEe BHUMAHUS MCCleoBaTenei, Oyaydn, ¢ OqHOM
CTOPOHBI, 0a30BbIM KOMIIOHEHTOM OBJIQJICHUS] MHOCTPAHHBIM SI3bIKOM U, CJIE€JOBATENbHO,
MEXKYJIbTYpHOH KoMMyHuKanuu. C JApyroil CTOpOHBI, aHalIM3 COMAaTHU3MOB SIBJISETCA
HEOTHEMJIEMOI YacCThIO H3YUYEHHUs HCTOPUYECKUX MPOLIECCOB (OPMHUPOBAHMS U HU3MEHEHUS
clioBapHOro (oHna s3bIKa, OJAHUM M3 JAPEBHEHIIMX IIACTOB, KOTOPOTO SIBJISETCS JIEKCHKA,
CBsI3aHHAas ¢ 0003HAaYEHHUEM YacTel Tela.

Cchbutasich Ha cjaoBaph MywuHa, comatu3M <wa dast mmeer Oosee yem 13 3HaueHHUil B
NEPCUJICKOM SI3bIKE M B XOJI€ MCCIEIOBAaHUS HaMH ObUIO HaiieHO 32 mpuMepa CO CIOBOM
dast u3 noamer «bycran» Caanu, KOTOPOE BBICTYIIACT B 3HAYCHUH «PYKa».

[Ipumep:
Sby 5 293 (g8 Y 9 21 jaS
(YA dssa— o jlea b)) S sa g Hdo gaildd y Hj4as
Kamarband u dastas tahi bud u pak
Ke zar bar fesandi be ruyas ¢u xak

«ITosic u ero pyka ObUIM My CTHL,
Benp 30510T0 pacceinan B JIMIO, KaK Ipax».

11 MansurMehrang “Matn-e kamelva sahih bustan-e Saadi”’[Complete tekst of SaadiBustan]. — Resht, Iran, 1965.
12 Quronbekov A., Imomnazarov M., Mannonov A. va b. Alisher Navoiyning “Hayratul-abror” dostonikonkordansi
[The Concordance of the Poem “Khayrat ul-abror” by Alisher Navoi]. Tashkent, “Fan va texnologiyalar
markaziningbosmaxonasi’ Publ., 2012.
18paxun A. H. AHTpONOTOMHHMMHYECKA S IEKCHKA B IEPMCKHX SA3BIKaX (pykomuch)[Anthropotominimic vocabulary
in the Permian languages (manuscript)]. — Yamyptckas, 1995.— C.37.
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B nmanHOM mpuMepe cinoBo s dast BBICTymaeT B 3HAYCHHH «PyKa», a B COUYCTAHUH C
MECTOUMEHHOM SHKINTUKON 3 -€ro JIHia e AMHCTBCHHOrO YnClia, (iw dastas 1aéT 3HaueHue «ero pykay,
IIPY OTOM YTOYHSS UbsI pyKa.

Caanu llupasu B cBoeit mosme «bycTan» MHOrOKpaTHO MCIOJIB30Bal COMATH3M < dast B
CBOEM MEPBUYHOM 3HaY€HUH, TO €CTh «PYKa», a TEIEPb PACCMOTPAM UCIIOJIB30BaHMsI STOIO COMAaTHU3Ma C
TOYKHU 3pEHUsI TIOPKCKOTO S3bIKa. BeImaronuiicst most y30ekckoi nutepatypbl Amminep HaBou B cBoei
nosme «Dapxan u [llupuH» Cymes rpaMOTHO U IOITUYHO YIIOTPEOUTh COMATH3M <3 dast B pa3HbIX
3HAYCHHUSIX U BMECTE C JIPYTUMHU CIIOBaMH, B OCHOBHOM COMaTh3M < dast uMeeT 3HaYeHUE «PyKa» B
JTaHHOM IIO3ME.

Hwxe mpuBeneM npumep comatnzma < dast B 3HaueHnu « Pykay:
Dema kim tésa birla kohkan ul

Ki, zarbi dast ila xarasikan ul (36/57)

«He roBopH KTO %€ ¢ MOKET C IOMOLIBIO TOIIOPA Y IapUTh
KoTopslii 01HUM yapOM PyKH PAcKOI0JI KAMEHb)

B nmpuBenénnom npumepe comatism «dast» BBICTymaeT B HOMMHATHBHOM 3HAYEHUU M 03HAYAEeT
CJI0BO «pyKay. B xo/e u3yueHus 31oil oMbl 0€J10 HaiiieHo 7 coMaTu3MOB «dast» B 3HAUEHUHU «PyKay.
Opnako, cmoBo «dasty BBICTymaeT B APYTHX 3HAYEHHUSAX, KOTOPBIX MBI PACCMOTPHUM B XOJI¢ Hallen
pabOTHI.

Hcxoas u3 BeIICTIPUBEIEHHBIX IPUMEPOB MOKHO C/ICTATh BBIBOJ, YTO COMAaTU3M < dast B
3HAYEHHUH «PYKa» OBbLIO HAlICHO B IBYX MI03Max 000MX MUcaTeNei, 0AHAKO KOJIMUYECTBO UCIIOIB30BaHU ST
3TOH JIEKCEMBI B 3HAaUEHUH YaCTH YEIOBEUECKOro Tena B mosMe «bycram» Obu1o HAaMHOTO OOJIBIIE, YEM
«®apxan u llupun». OT0 B IEpBYIO OUEPEb CBA3aHO € IPOUCX 0XKIEHUEM JJAaHHOT'O CJI0BA, TO €CTh CJIOBO
G dast siBisieTCS MEPCHICKUM CIOBOM, a TAKKE C MHIMBUIYAIBHBIM MOAX0A0M MHCATEICH ITOMY
CIIOBY.

B xo1e uccienoBanmsi 0bU10 HAOMIOJICHO U M3y YEHO CI0BO < dast 6 mosme «bycran» Caanu B
IpYTUX 3HAUYEHUSX, HAPUMED, B 3HAUEHUN «TPOH», KOTOPOE BCTPEUAJIOCH B 3TOM IMO3MeE 3 pasa.
[Ipumep:

Gl Sl w4y Cauly
(FY 4niia) Cuslad o L gl )14

Riyasat be dast-e kasani xatast
Ke az dastesan dastha bar xodast
«YTpaBieHHe B Uy KUX PyKax OIIMOKa
W ux TpoH Bo BiacT 60ray.
B mpuBeneHHOM mpuMmepe CIOBO <ws dast BeICTymaeT B 3HAYCHHHU «TPOH», a BMECTE C

MECTOMMEHHOMN 3HKIUTUKOMN 3-€ro JMIa MHOXKECTBEHHOIO YMclia (Wi dasteSan MMEET CMBICI «HUX
TpoH». ICX0/1s U3 aHATH3a MOYKHO CKa3aTh, YTO PACCMATPHBAEMbIH COMAaTH3M MHOTO3HAYEH U MOJKET
BbIPpAXXaTb PA3HBIC 3HAYCHMUA.

HyXHO mOaUepKHYyTh, YTO cOMaTU3M <2 dast He ObUT HalJCH B 3HAUCHUU (TPOH» B
nosme «@Papxang u I[lupun» Anmmepa HaBou. HaBoum ucmonb3oBall TIOPKCKHE CIIOBaA ISt
0003HAYCHHS KTPOHY.

Crenyroriee 3HaueHHE cOMaTH3Ma <2 dast — 3To “IyTh”, 0 KOTOPOM OBLIO YIIOMSIHYTO B
cinoBape MyuHa 1 KOTOpbIi BeTpedancs B nosme “bycran” Caanu 5 pas.

Hwu>xe mpumep ¢ 3TUM 3HaYEHUEM:

sl Cad ‘}\e.h\)a}_.\_)gg._\;.c
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Ajab gar bud raham az dast-e rast

Ke az dast-e man joz kaji bar naxast

«YIMBUTEILHO KaK MHE ITyTh MIPSMON YKaXYyT,

Korma kpuBast cTe3u He CITyCKaJICS C PYK»

B manHOM mpuMepe MOKHO pacCMOTPETh, YTO JAHHBIM COMATHU3M BBICTYNAET B 3HAUYCHUU
«IyTh» U BMECTE CO CIIOBOM <!, rdst o3HAYaeT «IPSIMON MYTh» M TEM CaMbIM MOKa3bIBACT
HACKOJIBKO TEPCHJCKUAN S3BIK OOTAaT M C KCIIOJIb30BAaHUEM OJHOM JIEKCEMBbI MOXKHO TepenaTh
HECKOJIBKO 3HAaYCHUH.

Onanako comatu3M w2 dast B 3TOM 3HAa4YCHWH He ObLT HaiijgeH B moame «Dapxan u
[Mupun» Anumepa HaBou, Tak Kak MOKHO HaliTH SKBHUBAJIEHT 3TOTO CJIOBA B TIOPKCKOM SI3bIKa,
a Caamu B cBoeil mosMme «bycraH» MHOTOKpaTHO mpuOerans K HMCIOJb30BaHUIO COMaTH3Ma
Cwxast B 3HAYCHUH «ITYTh, HATPABICHUE) ISl CTUIIMCTHYECKONW OKPACKH CBOETO IIPOU3BEICH H 51
U TEM CaMbIM IOKa3aJl 00raTcTBa NEPCHACKOrO S3bIKA.

Hamo oTMeTuTh, 4T0 coMaTn3M < dast MOKeT BBICTYNATh HE TOJBKO KaK OMpPEAeNsieMoe
CIIOBO, a TaK)Xe ONPEACIICHHEM, TO eCTh mpuiararelbHbIM. ComaTn3M <. dast nmeeT 3HaueHUE
«CUJIBHBIH, aTpuOyT CUJIBDY, KOTOPBIN BeTpeuancs B nosme «bycran» Caanu 2 paza.

B HimkenpuBea€HHOM NpuMepe ObLIT pACCMOTPEH TaKOM MOMEHT:

Sl &j)ﬁd)';)ﬁmﬁc__uhé
(q&;- Y‘w’“.)c_‘&\quiﬁ A s (98 Sl

yazab-e dast dar xun-e darvis dast
Valikan sokun-e dast dar pis dast
«CunpHBIN THEB ObLI B KPOBH JIEpBUIIA
OnHako, 10 3TOTO pyKa cTajia HEeMmOABHKHOM
B nmanHOM mpuMepe coMaTan3M <w dast BRICTyMmaeT Kak ONpeeeHue YTOUHsS PU3HaK
IPEIBIAYIIEr0 CI0Ba <xat yazab «THEB» U JJaeT 3HAUEHUE «CHUIIBHBIN THEBY.
Ewe onun npumep:
Ciuy e Cwdayp |y ol K
Gt Gawd (Linad 0 S 0l 5
Gar u ra haram dast-e xedmat bebast
To ra bar karam hamcenan dast hast
«Ecnu oH He B cunax Tede CIIyKHUTh,
To menpocts B Te0€ CUIIbHEE»
3nech comaTh3M w2 dast BRICTyIaeT B 3HAUEHUHU «aTPUOYT CHUJIBD», TO €CTh aOCTPAKTHOE
SBJICHUE B COCTaBE MEPBOW CTPOKH U MOJ BIUSHUEM PSIOM CTOSIIMX CIOB TOCIOBHBIN MEPEBOT
3TOr0 COMAaTH3Ma HE MOJYYUTCS. A BO BTOPOI CTPOKH OeiiTa yke ClIoBO < dast mepeBoauTCs
Kak 1enas ¢pa3za W U3 KOHTEKCTa MOXHO BBISIBUTH YTO OHO CpaBHUTEIbHAS CTENEHBb
MPUJIAraTeNIbHOTO U UMEET 3HAYEHUE «CUIIBHEEY.
Onanako, comatu3M < dast B 3ToM 3HaueHHH He ObUTO HalaeHO B modme «Dapxan u

Hlupun» Anumepa HaBou, ¥ HaI0 OTMETHTh, YTO COMATHU3M < dast MOXKET BCTPETUTHCS B
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3HAYCHUH «CUJIBHBINA, aTpHOyT CHJIBD» B JPYTHX M03MaxX M03Ta, KOTOPBIX MBI IMOAPOOHO U3YYUM
B JAJIbHEUIIINX paboTax.

Crnenyroriee 3HauYeHUE COMaTH3M < dast sBJseTCS «BIACTh», KOTOPOE HAMHU OBLIO
HalJIEHO TOJIbKO OAMH pa3 B moaMe «bycran» Caanu.

IIpumep:

Gslad Sl Cawd 4 Gl
(FY 4nsin) Gl Lghun (L jlas

Riyasat be dast-e kasani xatast

Ke az dastesan dastha bar xodast

«YTpaBlieHHE B Uy)KUX PYKax OMMOKa

W ux TpoH Bo Biactu 6oray.

B npuBeseHHOM mnpuMmepe ciIoBO < (ast BeICTymaeT B 3HAUYCHHH «BIACTh». Eciu
JIOCIIOBHO TIEPEBECTH «B PyKax 0ora», HO MBI B3sUIM CJIOBO «BJACTh», YTOOBI MOMTYEPKHYTH
MOT'yIIIeCTBO Oora.

Kak otmeuaer III. PaxmaTysmaeB, B y30€KCKOM s3bIKe (ppa3eosiorn3mMaMu Ha3bIBalOT
CIIOBOCOUYETaHUS, HMMEIOIIME NepeHocHoe 3HaueHue. Dpa3eosoru3Mbl B Y30€KCKOM SI3bIKE
COCTOSAAT MHHUMYM M3 JIBYX JIEKCEM, KOTOPbIE CHHTAaKTUYECKH B3aMMOCBS3aHBI MEXKAY c000i U
10 CMBICITY OHHM PaBHBI CIOBOCOYETAHHMAM WM Tpemiokenusam 4, Comarnusm S dast B mosme
«Dapxan u Ulupun» Anumepa HaBoum MeHsieT CBOE HCXOJHOE 3HAUYEHHWE B CBS3U C
MCIIOJIb30BAHMEM HX B COCTaBE TAaKHUX IJIaroJioB Kak, «tap» u «ber.

[Tpumep ¢ ucnonp3oBaHueM comati3ma dast BMecTe ¢ riarojaom «tapmagy:

Valek ul "ilm sari tapti cun dast,

Kozi allinda boldi asman past (53/36)

«Korna on npuoOpén 3HaHuE

Emy HeOo cTano Ka3aTbCst HUXKE».

B nmanHoM mpumepe comartu3M dast BeICTymaeT B cocTaBe (pa3eosoru3ma C Iiiarojiom
«tapmag», KOTOpBII HWMEeT CcleAylolue 3HadueHus: 1) mnpuoOpectu; 2) modbexnaaTsh; 3)
npeolianarhl®. 31ech Mbl EpeBen Kak MPUOOPECTH, HO JOCIOBHBIN TEPEBO OYAET «PYKOM
B3STHY.

[Ipumep ¢ rnaromsom «bermagy:

Dedi, bilman, ne holat dast bermis

Ki sizga mujib usbu matam ermi§ (35/12)

«Ckazai, He 3Hal0, KaK MOJy4nIIoch

Uro s ckopOito 1o Tedey.

3neck comarn3m dast BeICTymaer B coctaBe (ppazeosorusma c riaaroiioM «bermagy» u gaer
3HAYEHHE «IOSBUTHCS», «OOJNETYUTHY), «IOMYYUThCS», «IIPEYCHeBaTh», €CJIU JOCIOBHO
nepeBectu dast bermi$ o3HadaeT «MmoaaTh pyKy».

B xome uccnenoBanus Hamu ObUTo HaizeHo 12 comatm3moB dast B mosme «®Papxam u
[[IupunH», OTHAKO B 3HAYEHHUHU «PYyKa», KOTOPOE SIBISCTCSI CBOMM HOMHHATUBHBIM 3HAYEHUEM,

14 Raxmatullaev Sh. O‘zbek tilining izohli frazeologik lug‘ati [Semantic phraseologic dictionary of uzbek language]
.—T., 1978.

15 Alisher Navoiy asarlaritilining izohli lug‘ati [The Explanatory Vocabulary of Alisher Navoi’s Works
Language],1-4volumes. Tashkent, “Fan” Publ., 1983-1985.Vol.1. p. 464.

61



Shargshunoslik. BoctokoBenenue. Oriental Studies ISSN: 2181-8096

coMaTu3M «dasty BeIcTynan 7 pa3, B IpyruX 3HaU€HUH MBI HE BCTPETHIIN 3Ty JIEKCEMY, OHAKO
ObLIM HalileHbl coMaTu3MBbl «dast» B cocTaBe (pa3eonoru4eckux 000poToB.

3AKJ/IIOYEHHUE

1. Kaxnplii s3bIK MMEET CBOM CTUJIMCTUUYECKHE OCOOCHHOCTH BBIPAXKEHUS CJIOB U
cioBocoyeTaHui. COMaTU3MBbI SBJISIOTCS CAMBIM JIPEBHUM IIACTOM, KaK M B IPYTHX SA3bIKAX, TaK
U B IEPCUJCKOM SI3bIKE.

2. Comatu3M w2 dast B mepcuCcKOM sI3bIKE, KaK yKa3bIBACTCs B CIOBAPSIX, HMEET Oojiee
yem 14 3HadyeHWi, a B TOJKOBOM ciioBape Aummiepa HaBou mx Tonmpko Tpu. Mcmonbs3oBanue
JTAHHOT'0 COMaTHU3Ma B 000UX MPOU3BEICHUSX SIBIISCTCS OTHOCHUTEIBHBIM.

3. B nmoame «bycran» comaruzm w2 dast mcmoss3oBaics 87 pas u3 HuUX 32 pasa B
3HAUYEHUU «PYKa», B 3HAUYEHHHU «TPOH», KOTOPOE BCTPEUYaIoch B 3TOW mosMme 3 W S5 pasza
«CTOpOHA, TyTh» U B 3HAYCHHM «CHJIBHBIH, aTpHOYT CHJIBI» 2 pa3a, a B OCTAIBHBIX CIIy4asX B
cocTaBe (ppa3eosornueckoro 06opora.

4. B moame «@Papxan u [Hlupun» Anumepa HaBou 3Ta nekcema Oblia Mcmonbs3oBaHa 12
pa3, u3 HUX 7 pa3 B 3HAYEHUHU «PYKa», a B OCTAIbHBIX CIIy4asx B cOCTaBe (hpa3eororuyeckoro
obopoTa.

5. Penkoe ynorpebienne comatu3ma <2 dast B mosme «®Papxan u [upunr» Anuiiepa
Haou npennosnoxuTenbHo CBA3aHO C TEM, YTO OH ObLIT 3aMMCTBOBAH U3 MEPCHUACKOTO S3bIKA.
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